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The article presents the results of the study of composites that have appeared in the Russian language 
in recent decades. The relevance of the research is due to the active process of replenishing in the class of 
composites, as well as a high interest in the study of their structure and semantics. We distinguish the bi-
nary structure of compound words (sometimes multicomponent) of varying degrees of solidity and offer 
four types of their classification. We also identify groups of composites by their thematic attribution. 

The material under study represents complex lexical units not previously recorded in the dictionaries 
and provides new empirical data. 

The material for the study was obtained from various sources: oral speech, fiction, advertising and 
journalistic texts, Internet resources - the article notes that the range of these words is genetically and 
structurally heterogeneous: today, the leading trend compared to the early period is the formation of a 
group of words in the Russian language according to a fixed analytical model: an attribute in the preposi-
tion plus a noun. 

Foreign-language components easily form new words and have high activity, enter into free syntag-
matic relations. Such a feature – the presence of analytical neoplasms – is a consequence of the general 
trend of the modern Russian language – the growth of analyticism. 

The article notes that many complex words form combinations with a common component, thereby 
creating word-formation models, as well as single classes and word-formation fields. 

The functional status, the degree of assimilation of components, the ability to enter into syntagmatic 
relations, as well as the frequency and other characteristics of the words considered here are not similar. 
The article notes that the process of borrowing, which has moved to various functional areas, as well as 
the formation of new complex words according to the models considered in the article, contribute to the 
development and expansion of the lexical composition in the modern Russian language. 
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В статье изложены результаты исследования композитов, которые появились в русском языке в 

последние десятилетия. Актуальность исследования обусловлена активным процессом пополне-
ния класса композитов, а также высоким интересом к изучению их структуры и семантики. Авто-
ры выделяют бинарную структуру сложных слов (иногда многокомпонентную) различной степени 
спаянности и в качестве классификации предлагают 4 типа. Также авторами определены группы 
композитов по тематической атрибуции. 

Исследуемый материал представляет собой сложные лексические единицы, ранее не зафикси-
рованные в словаре, и дает новые эмпирические данные. 

Материал для исследования был получен из разнообразных источников: устной речи, художе-
ственной литературы, рекламных и публицистических текстов, интернет-ресурсов. Авторы отме-
чают, что круг этих слов генетически и структурно неоднороден: сегодня ведущей тенденцией, по 
сравнению с ранним периодом, является образование группы слов в русском языке по закрепив-
шейся аналитической модели: определение в препозиции плюс существительное. 

Иноязычные компоненты легко образуют новые слова и обладают высокой активностью, всту-
пают в свободные синтагматические отношения. Такая особенность – наличие аналитических но-
вообразований – является следствием общей тенденции современного русского языка – ростом 
аналитизма. 

В статье отмечается, что многие сложные слова образуют комбинации с общим компонентом, 
тем самым создаются словообразовательные модели, а также выделяются единые классы и слово-
образовательные поля. 

Функциональный статус, степень ассимиляции компонентов, способность вступать в синтагма-
тические отношения, а также частотность и другие характеристики рассмотренных слов неодина-
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ковы. Авторы отмечают, что процесс заимствования, который переместился в различные функ-
циональные сферы, а также образование новых сложных слов по рассмотренным моделям способ-
ствуют развитию и расширению лексического состава современного русского языка. 

 
Ключевые слова: иноязычная лексика, сложное слово, композит, словообразование, словообра-

зовательные модели, заимствование 
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Общеизвестно, что словари не успевают фик-

сировать новые слова. Обычное явление, когда 
слово появляется в языке, какое-то время функ-
ционирует в нем, однако лексикографическая 
фиксация по разным причинам появляется зна-
чительно позже. Существуют словари и диссер-
тации, которые построены на выявлении периода 
между общепринятой так называемой первой 
фиксацией и появившимися более ранними да-
тами в связи с вводом новых данных, ранее не 
изученных. В некоторых случаях разница бывает 
достаточно значительной – 100 лет и более. Мы 
имеем в виду продолжающиеся выпуски Словаря 
русского языка 18 века, а также работы Р. А. 
Юналеевой, Н. В. Габдреевой, А. И. Киндеревич. 
Так, например, толковые словари датируют сло-
во тамбур – «барабан» серединой 20 века, в то 
время как в переводах оно фиксируется в конце 
18-го. Достаточно много таких коррекций отме-
чается в связи с вводом в исследования новых 
типов памятников [1, с. 73–74] 

В нашей статье речь пойдет о композитах, 
которые появились в русском языке в последние 
десятилетия. В целом следует отметить, что в 
2012 году увидел свет один из первых словарей 
композитов русского языка новейшего периода 
[2]. Он неоднократно переиздавался, однако се-
годня пришло время поговорить о новых эмпи-
рических данных, которые могут дополнить это 
издание, поскольку в последнее десятилетие ко-
личество сложных слов значительно возросло. 

В предисловии к словарю составители опре-
делились с критериями, в соответствии с кото-
рыми сложное слово попадает в словарь. Нужно 
сказать, что сегодня традиционно существуют 
узкий и широкий подходы к выделению компо-
зитов. Авторы остановились на последнем, гово-
ря о бинарной (иногда многокомпонентной) 
структуре различной степени спаянности. В ка-
честве классификации были предложены 4 ос-
новных типа композитов: 

1. Сложные слова заимствованного происхо-
ждения, в которых ассимилировался только один 
компонент. Существенным является место обра-
зования сложной единицы: в одном случае это 
чистое заимствование, как, например, ток-шоу, в 

другом – образование в языке-рецепторе из за-
имствованных элементов разной степени освое-
ния, которые, однако, уже используются в каче-
стве словообразовательных элементов: Аксенов-
фест, Горбачев-фонд, Левада-центр. 

2. Сложные слова, в которых оба слова-
компонента являются автохтонными, ассимили-
рованными русским языком, либо собственно 
русскими по происхождению, например, хол-
динг-центр, запчасть-люкс, визит-эффект. 

3. Так называемые чистые заимствования, 
которые и формально, и семантически представ-
ляют собой сложное целое: плацкарт, беби-бум, 
метрдотель, делюкс, филе-о-фиш, фристайл, се-
конд-хенд, нонфикшн. 

4. Нетранслитерированные образования, ко-
торые могут представлять собой многокомпо-
нентную структуру: must-have, Java- script. 

Мы вкратце описали классификацию для то-
го, чтобы наглядно показать, что среди лексиче-
ских новообразований последнего десятилетия 
не только происходит пополнение указанных 
групп, но и появляются новые типы. Так, сегодня 
активными можно назвать так называемые кен-
таврические формы, представляющие собой со-
единение нетранслитерированных элементов с 
кириллическими: HDMI-разъемы, usb- передат-
чик, xdrive- система. 

Композиты отличаются семантической на-
сыщенностью, поскольку образованы по закону 
экономии языковых средств и «в большей мере 
отвечают номинативным и коммуникативным 
задачам за счёт компрессивности форм, ясности 
семантики и лёгкости её восприятия, а также 
экспрессивно-эмоциональных характеристик» [3, 
с. 259]. 

В начале XXI века количество сложных слов 
возросло. Вместе с этим вырос интерес к изуче-
нию композитов. Это связано, в первую очередь, 
с процессом перенесения готовых лексических 
единиц из языка-источника или появлением за-
имствованной модели, по которой строятся 
сложные новообразования на русской почве с 
участием ранее заимствованных или собственно 
русских элементов. 
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Композиты неоднородны по многим аспек-
там: по семантике, структуре, источнику заимст-
вования, по происхождению. В научной литера-
туре можно выделить несколько направлений в 
изучении этого типа слов: во-первых, работы со-
поставительного характера, в качестве сравни-
ваемых языков выступают англо-русские, рус-
ско-немецкие, французско-русские параллели 
(работы А. В. Агеевой, Т. К. Ивановой, Р. Р. 
Яхиной). Второе направление собственно теоре-
тическое, которое изучает этимологию, вариант-
ность, функционирование сложных слов в пре-
делах одной лексической системы. Очевидно, 
что это те языки, в словообразовании которых 
композиты занимают видное место, например, 
нахские языки (докторская диссертация М. У. 
Сулейбановой), немецкий язык. Одной из первых 
работ, в которой проводится системное описание 
композитов в русском языке, была диссертация 
М. Т. Гурчиани, одного из соавторов вышеопи-
санного словаря. 

Возвращаясь к новым данным, которые по-
лучены нами из разнообразных источников: уст-
ной речи, художественной литературы, реклам-
ных и публицистических текстов, интернет-
ресурсов – отметим, что круг этих слов генети-
чески и структурно неоднороден, однако соот-
ношение, зафиксированное в словаре 2012 года, 
изменилось. Так, сегодня ведущей тенденцией по 
сравнению с ранним периодом является образо-
вание группы слов в русском языке по закре-
пившейся аналитической модели: определение в 
препозиции плюс существительное: веган-
версия, спорт-стайл, барбекю-зона, интернет-
универмаг, дисконт-дверь, кейс-чемпионы, 
микст-зона, копинг-стратегии, интим-услуги, 
концепт-комплекс, тревел-формат, бьюти-
новости, бьюти-бестселлер,копинг-стратегии, 
трибьют-концерт, бизнес миссия и некоторые 
другие. Группа так называемых чисто заимство-
ванных композитов стала значительно меньше: 
дисклеймер, плейбек, хоумвидео, анкермен [4], 
клоуз тест, покерфейс, блэк-метал, моуш-
дизайн, кроп-топ, джинсы бут-кат, румтур, 
румсервис, оппен-колл, неосоул и другие. 

По происхождению ведущее место принад-
лежит английским заимствованиям, например, 
активно развивающийся сегодня стиль нормкор, 
название которого происходит от англ. normcore 
( normal –‘нормальный’ и core – ‘ядро’). Появле-
ние этого слова связывают со статьей о непритя-
зательной моде в New York Magazine в 2009 го-
ду. 

Однако следует отметить и композиты иной 
этимологии: 

термин эго-документы, к которым традици-
онно причисляют письма и дневники, был введен 
нидерландским ученым Якобом Прессером в 
конце прошлого века. Феномены ла-нинья и эль-
ниньо, в переводе с испанского ‘девочка’ и 
‘мальчик’, обозначают «краткосрочное повыше-
ние / понижение температуры поверхностного 
слоя воды Тихого океана, происходящее каждые 
2-7лет в разных местах планеты» [5] Данные 
слова были впервые зафиксированы в словаре по 
географии в 2015 году. 

Нетранслитерированные новообразования 
представлены в наших материалах незначитель-
но. Как правило, это номинации, содержащие эт-
нокультурный компонент, либо вошедшие в ми-
ровую практику названия феноменов. Например, 
Cittaslow – сложное слово, обозначающее «на-
слаждение жизнью». Четыре итальянских города 
Греве-ин-Кьянти, Позитано, Орвието и Бра в 
1999 году учредили ассоциацию так называемых 
медленных городов (что, несомненно, является 
калькой с итальянского), символом которых яв-
ляется улитка. Сегодня насчитывается более 100 
таких городов. Слово медленный сегодня исполь-
зуется в новом значении в словосочетаниях мед-
ленная еда (в отличие от фастфуд – быстрой 
еды) – Slow Food, а также медленное воспитание, 
медленное старение, медленная церковь. 

Стиль Old Money, в переводе с английского 
‘старые деньги’ или ‘тихая роскошь’, сегодня 
набирает популярность, вследствие чего в мод-
ных журналах активно используется английское 
вкрапление. Стиль Old Money, который предпо-
лагает сдержанность, качество, приверженность 
классическим фасонам и дорогим материалам, 
противопоставляется fast fashion, то есть быст-
рой моде, преходящей и вызывающей. 

TikTok – широко известный сервис для соз-
дания и просмотра коротких видео, который 
принадлежит пекинской компании «ByteDance». 
В 2018 году была создана международная вер-
сия, которая является видеоплатформой. Исполь-
зует искусственный интеллект, а также создаёт 
специальные приложения к нему, которые, на-
пример, позволяют вести прямые трансляции 
«TikTok LIVE». 

Немало среди незафиксированных Словарём 
композитов лексем немецкого происхождения, 
которые в русском языке новейшего периода за-
нимают особое место. Их исследованию посвя-
щены работы С. П. Кепещук [6], А. Р. Тимирга-
леевой [7] и И. В. Токаревой [8]. 

Следует отметить, что русский и немецкий 
языки, являясь аналитическими, имеют харак-
терные черты в системе словосложения. 
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Среди сложных единиц можно выделить зна-
чительное количество композитов бинарной 
структуры, то есть состоящих из двух компонен-
тов: гештальттерапия, тренд-вертер, эко-топ, 
штрихкод и др. Кроме двухкомпонентной струк-
туры, есть и трехкомпонентные сложные едини-
цы – шпрехшталмейстер. В связи с этим Дж. А. 
Сафаровой было предложено выделение на ос-
нове сходства структуры сложных слов компози-
тов с инициальными и финальными компонен-
тами, выполняющими роль определения. Это по-
зволяет выделить группы слов с общим компо-
нентом. Например, с инициальным фор-
форпост, форшлаг, фордек, где ф о р  имеет зна-
чение «находящийся впереди», или с финальным 
компонентом б а н  – автобан, натурбан, бан – 
ʻдорогаʼ [9]. 

Известно, что морфемный состав иноязычной 
лексики воспринимается не так, как в исконной 
лексике, иными словами, при переходе в язык-
рецептор часто происходит опрощение, то есть 
утрата членимости. Для носителей русского язы-
ка композиты немецкого происхождения чаще 
всего нечленимые, но для владеющих немецким 
языком они являются многокомпонентными. 

Если рассмотреть немецкие по происхожде-
нию композиты через призму предложенной в 
словаре классификации, то они распределяются 
следующим образом: 

1. Композиты, в которых ассимилирован 
только один компонент. Существенным является 
то, как образовано сложное слово. Либо это чис-
тое заимствование, либо это образование в язы-
ке-рецепторе из заимствованных элементов раз-
ной степени освоения: Райффайзен-банк, Райф-
файзен-касса, Барселона-бургер и др. 

2. Сложные слова, в которых компоненты яв-
ляются ассимилированными русским языком, 
например, нефтедоллар,парфюм-мыло, фальш-
панель, блицвояж, евромарка и др. 

3. Композиты, семантически представляю-
щие собой сложное целое и являющиеся чисты-
ми заимствованиями: тонмейстер, крейцельмей-
стер, кюрбисброд – ʻржаной хлеб с тыквенными 
семечкамиʼ; ризеншнауцер ˂ Riesenschnauzer – 
ʻсобака с большой мордой’ – порода служебных 
собак с длинной чёрной шерстью и с продолго-
ватой лохматой мордойʼ; цвергшнауцер ˂ 
Zwergschnauzer – от zwerg — ʻгномʼ, schnauze — 
ʻмордаʼ, ʻминиатюрный шнауцер, карликовый 
шнауцер, порода служебных собакʼ; миттельш-
науцер ˂ Mittelschnauzer от mittel – ʻсреднийʼ, 
schnauze – ʻмордаʼ– ʻпорода служебных собак с 
длинной чёрной шерстью и с мордой, несколько 
меньшей, чем у ризеншнауцераʼ; маркшейдерия 
˂ Markscheiderei < mark ʻграницаʼ + scheiden 

ʻразделятьʼ – «Отрасль горной науки и техники, 
заключающаяся в ведении пространственно-
геометрических измерений (маркшейдерских 
съемок) в недрах земли»[10]; Берлин-Хеми, Дой-
чевелле, Лёвенбрау. 

4. Нетранслитерированные образования: 
Badenbier, Brandenbeer, Bierhof (ресторанный 
пивоваренный комплекс), Lufthansa ˂ luft – 
ʻкрылоʼ, hansa – ‘союз свободных городовʼ; 
Jagermeister (бренд популярного немецкого ли-
кера). 

Многие сложные слова образуют комбина-
ции с общим компонентом, тем самым создаются 
словообразовательные модели. Это позволяет 
выделить единые классы и словообразователь-
ные поля [11, с. 214] А. Р. Тимиргалеева выделя-
ет 17 рядов слов, объединенных общим словооб-
разовательным элементом. Так, общий элемент 
гештальт образовал ряд: гештальтпсихология, 
гештальт-теория, гештальт-герои, гештальт-
терапия. В настоящее время эта группа попол-
нилась лексемами гештальт-психолог, геш-
тальт-подход. 

Другим примером являются слова крафт-
бумага, крафт-целлюлоза и новые композиты: 
крафт-пакет, крафт-упаковка, крафт-пиво. 

Многие лингвисты отмечают, что иноязыч-
ные компоненты легко образуют новые слова и 
обладают высокой активностью, вступая «в сво-
бодные синтагматические сочетания, выражая 
при этом одно и то же постоянное значение 
(стандартность семантики)» [12, с.29]. 

Нужно отметить, что рассматриваемая осо-
бенность – наличие аналитических новообразо-
ваний – является следствием общей тенденции 
современного русского языка – ростом анали-
тизма. 

По типу уже существующих моделей компо-
зитов немецкого происхождения образуются но-
вые лексические единицы, которые выступают в 
функции выразительного средства языка в тек-
стах художественного и особенно публицистиче-
ского стилей. 

Тематическая атрибуция не зафиксированных 
словарем сложных лексем, в том числе и немец-
кого происхождения, представлена следующими 
группами: 

1. Название предметов: колор блок, биркен-
штоки, адвент-календарь, нефтедоллар, евро-
марка, фальшпанель, зигмашина. 

2. Название лиц: гребец-каноист, гребец-
слаломист, тиктокер, фронтмен, крейцельмей-
стер, тонмейстер. 

3. Название процессов и явлений: маркшеде-
рия, райхайтсгебот. 
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4. Название животных: миттельшнауцер, ри-
зеншнауцер, цвергшнауцер. 

5. Название продуктов питания и специали-
зация кафе: jagemeister, кюрбисброд, Левенбрау, 
суси-кафе, гастробутик. 

6. Название сооружений, помещений: ресейл-
платформы, Lufthansa, Badenbier, Brandenbeer, 
Bierhof, Райффайзен-банк, Райффайзен-касса. 

7. Номинации учреждений, компаний. Так, 
Badenbier – это название пивоваренной компа-
нии; Мариенбад, Шварцвальд, Егерхаус. Это яв-
ляется отражением желания владельцев ресто-
ранного бизнеса подчеркнуть национальный ха-
рактер заведения. 

8. Названия продуктов модной индустрии: 
пье де пуль, спорт шик, спорт стайл, парфюмер 
бар, фэшн-термин, этлижер, галстук-регат, 
граут-фит, дресс-ап, дресс-даун, слинг - сумка, 
фронт роу, поп-ап, хайпбист, хайп – шумиха, 
мамс-джинсы. 

9. Спортивная терминология: степ-аут (в 
фигурном катании), биг эйр, вант-путенс, галс-
оттяжка, го-карт, гафель-гардель, гребец-
академист, гребец-байдарочник, гребец-
каноист, гребец-слаломист, нокаут-система, 
фордевинд, форчекинг, форштевень, «осбюри-
флоп», фотофиниш. 

10. Музыкальная терминология: фри-джаз, 
блэк-метал, барокко-панк, неосоул. 

11. Кулинарные термины: крок-месье и крок-
мадам (Petit Robert датирует появление в 1960 
г.), аль-данте (степень готовности пасты), берр-
мани, бёф-брезе, беф-бульи, волован (фр. vol au 
vent – ‘полёт на ветру’ слоеные пирожки), кресс-
салат; Названия вин: Шато-Лафит, Шато-
Марго, Шато-Ла-тур, Шато-Ляроз, Шато-Го-
Брион, Сент-Эстеф, Сент-Жюльен, Сент-
Эмильон, Бран-Мутон и др. 

12. Техническая терминология: run-flat-
шины, бас-бустер, блокинг-генератор, гольф-
класс, граунд-эффект, доплер-эффект, драг-
рейсинг, кит-кар, климат-контроль, код-
граббер, круиз-контроль, масл-кар, оверхед-
проектор, пит-стоп и др. 

13. Финансовая терминология: грейс-период, 
банк-корреспондент, карго-перевозки, квази-
деньги, кашфлоу, лидз энд лэгз, порто-франко, 
цена-франко. 

Таким образом, функциональный статус, сте-
пень ассимиляции компонентов, способность 
вступать в синтагматические отношения, а также 
частотность и другие характеристики рассмот-
ренных слов неодинаковы, однако очевидно, что 
процесс заимствования, который переместился в 
различные функциональные сферы, а также об-
разование новых сложных слов по рассмотрен-

ным моделям способствуют развитию и расши-
рению лексического состава современного рус-
ского языка. 
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